
«Польська мова за 4 тижні» – принципово новий навчальний посіб-
ник для іноземців, які прагнуть опанувати польську мову.
Його переваги:

– сучасні форми діалогічного мовлення;
– типові блоки повсякденного спілкування;
– цікавий зміст;
– стислий і доступний курс граматики.

Пропоноване видання розраховане на всіх, хто починає вивчати 
польську мову. Його можна використовувати як самовчитель (ма-
теріали для прослуховування і тренувань на компакт-диску) або 
як підручник на курсах та уроках польської мови. Посібник стане 
у пригоді також тим, кому необхідно інтенсивно повторити основи 
лексичної та граматичної структури польської мови й активізувати 
мовленнєві навички. 
Представлений у посібнику курс складається із 28 уроків. Отже, 
якщо щодня проходити один урок, то увесь курс Ви опануєте про-
тягом чотирьох тижнів. Вивчити матеріал будь-якого уроку можна 
за 1,5–2,5 години. Певна річ, ніхто не змусить Вас займатися так, 
як хоче автор. У кожного свої методи  — варто лише обрати най-
оптимальніший! І пам’ятайте, що вивчення іноземної мови вимагає 
самодисципліни. Ваша наполегливість і систематичність занять до-
поможуть Вам ефективно засвоїти пропонований курс. 

Кожен урок складається із п’яти частин.

1. ДІАЛОГ
Тут представлено живу, розмовну польську мову, наведено зразки
сучасних форм діалогічного мовлення.
Кожен діалог перекладено українською зі збереженням граматич-
них і лексичних особливостей обох мов.

2. ЛЕКСИКА
Нові слова та вирази, що зустрічаються в матеріалі уроку, подано
в алфавітному порядку з перекладом. Тут уміщено також тематичний
словник, який допомагає поглибити й закріпити здобуті знання.
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3. ГРАМАТИКА
Тут представлено всі граматичні питання, що стосуються нового
діалогу, а також матеріал для повторення й закріплення мовних кон-
струкцій, які вивчалися на попередніх уроках. Завдяки виноскам Ви
зможете легко знайти потрібну інформацію. Граматичний коментар
написано зрозуміло, доступно; вживання лінгвістичних термінів
зведено до мінімуму. За авторським задумом, набуття комунікатив-
них компетенцій, тобто вміння користуватися мовою у спілкуванні,
є значно важливішим за суто теоретичні, лінгвістичні знання.

4. РОЗМОВЛЯЄМО
У цій частині подано слова й словосполучення, характерні для пев-
них мовленнєвих ситуацій, наприклад: розмова по телефону, бро-
нювання номера в готелі. Більшість цих виразів фігурує в діалозі,
однак їхній перелік постійно розширюється з метою збагачення ак-
тивного лексичного запасу.

5. ВПРАВИ
До структури кожного уроку входить 7–9 вправ, які допомагають
закріпити мовний матеріал. Ключ до вправ подано в кінці посібни-
ка.

Навчальний матеріал видання доповнено короткими відомостями 
країнознавчого характеру, завдяки чому Ви не лише здобудете мов-
ні знання, уміння й навички, а й ознайомитесь із культурою країни, 
мову якої вивчаєте.

Кожен урок радимо поділити на декілька етапів.

1.  �Прослухайте діалог, не зазираючи в текст, — це дасть можливість
вловити особливості польської вимови та інтонації. Спробуйте
зрозуміти, хто говорить і де відбувається діалог.

2.  �Прослухайте діалог, синхронно читаючи текст, але не заглядайте
до перекладу. Спробуйте з контексту зрозуміти загальний зміст
розмови.

3.  �Прочитайте переклад українською мовою. Перевірте, чи правиль-
но Ви зрозуміли значення нових слів (див. ЛЕКСИКА). Прослу-
хайте діалог ще раз, синхронно читаючи текст.
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4. �Слухаючи запис, прочитайте весь діалог. Спробуйте вжитися  
у роль учасника діалогу. Багаторазове повторення діалогу дасть 
Вам можливість опанувати правильну інтонацію мовлення, а та-
кож запам’ятати нові слова й вирази. 

5. �Прочитайте коментар (див. ГРАМАТИКА) і спробуйте запам’ятати 
нову граматичну інформацію. Знайдіть у діалозі приклади вико-
ристання поданих в матеріалі уроку граматичних конструкцій. 

6. �Прочитайте словосполучення (див. РОЗМОВЛЯЄМО). Знайдіть 
їх у діалозі. Спробуйте вивчити всю нову лексику уроку.

7. �Виконайте письмові вправи й перевірте себе (див. КЛЮЧ).

Сподіваємось, засвоєний завдяки нашому посібнику інтенсивний 
курс польської мови стане початком ґрунтовного її вивчення у май-
бутньому. Бажаємо успіхів!

Авторка сердечно дякує Е. Янішек, М. Яснос, М. Суській, А. Токар­
ській, А. Весоловській, А. Вишневській, а також мамі і братові 
Вальдеку. Без їхньої допомоги й підтримки цю книгу ніколи не було б 
написано.
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Умовні позначення та скорочення

Позначення та скорочення, які виступають у мовному матеріалі ча
стин ГРАМАТИКА і ЛЕКСИКА:

док. – дієслово доконаного виду
мн. – множина
одн. – однина 
ч – чоловічий рід
с – середній рід
недок. – дієслово недоконаного виду
прикм. – прикметник
присл. – прислівник
майб. – майбутній час
теп. – теперішній час
нак. – наказовий спосіб
ж – жіночий рід
∅ – нульове закінчення
Н. – називний відмінок
Р. – родовий відмінок
Д. – давальний відмінок
Зн. – знахідний відмінок
Ор. – орудний відмінок
М. – місцевий відмінок
Кл. – кличний відмінок 

Польський алфавіт

A	 (a)	 adres, aktor, ażur
Ą	 (ą)	 kąt, mąka, wąsy
B	 (be)	 bank, bar, baza
C	 (ce)	 centrum, cukier, cyrk
Ć	 (cie)	 ćma, ćwiczenie, ćwierć
D	 (de)	 demokracja, dobro, dyrektor
E	 (e)	 eksport, ekran, ekonomia
К	 (к)	 kęs, ręka, wędka
F	 (ef)	 farba, fikus, fortepian
G	 (gie)	 golf, głowa, grypa
H	 (ha)	 herbata, hokej, hotel
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I	 (i)	 idealny, import, irys
J	 (jot)	 jaśmin, jeden, język
K	 (ka)	 kultura, kolor, kuzyn
L	 (el)	 lampa, list, literatura
Ј	 (eі)	 łąka, łopata, łosoś
M	 (em)	 mleko, minuta, muzyka
N	 (en)	 nitka, noc, nos
Ń	 (eń)	 dłoń, koń, słoń
O	 (o)	 okazja, organizacja, optymizm
P	 (pe)	 prasa, policja, Polska
R	 (er)	 radio, rasa, rekord
S	 (es)	 sen, sok, sytuacja
Ś	 (eś)	 Śląsk, śledź, środa
T	 (te)	 teczka, towar, tydzień
U	 (u)	 ulica, unia, uniwersytet
Ó	 (u kreskowane)	 dwójka, królik, skóra
W	 (wu)	 wanna, Wisła, worek
Y	 (y/igrek)	 dyskietka, łyżka, syn
Z	 (zet)	 zarobek, zero, zupa
Ź	 (ziet)	 źdźbło, źrebak, źródło
Ż	 (żet)	 żart, żeton, żona

Деякі звуки польської мови позначаються за допомогою двох різних 
буквених знаків. Один і той самий звук позначають:

ó (u kreskowane) i u (u zwykłe)	 góra i kura
rz (er-zet) i ż (zet z kropką)	 rzeka i żaba
h (samo ha) i ch (ce-ha)	 hala i chata 

У польській мові деякі сполучення двох літер позначають один 
звук:

cz	 czas	 dż	 dżokej
sz	 szkoła	 rz	 rzeka
dz	 dzwonek	 ch	 choroba
dź	 dźwięk

У більшості випадків у польській мові вимова слів відповідає їхньо-
му написанню. Однак польській мові притаманне таке фонетичне 
явище, як оглушення звуків. Залежно від позиції відповідного звука 
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в слові, а також від фонетичних якостей його «сусідів», спостеріга-
ємо такі зміни:

krzak [kszak] rozkazy [roskazy]
przedmowa	 [pszedmowa]	 ćwierć	 [ćfierć]
trzustka	 [tszustka]	 kwiat	 [kfiat]
podkowa	 [potkowa]	 twarożek	 [tfarożek]

Слід запам’ятати, що в кінці слова польські дзвінкі приголосні оглу-
шуються, напр.:

b	 → p chleb	 w	 → f pilaw
d	 → t sad	 z	 → s raz
dz	 → c ksiądz	 ź	 → ś gałąź
dź	 → ć miedź	 ż	 → sz nóż
g	 → k róg

У польській мові, як і в українській, розрізняють тверді та м’які 
приголосні. Слід пам’ятати, що в польській мові звуки набувають 
м’якості лише в позиції перед голосним i, напр.: sanki [s], але siano 
[s′]; morze [m], але miotła [m′]; panna [p], але piana [p′]). М’якість 
цих звуків позначається за допомогою рисочки [d′, g′ і т. п.] тільки 
в транскрипції. Однак, окрім «пом’якшених сусідів i», в польській 
мові виступають також такі м’які звуки, яким голосний i не потрі-
бен. Ці звуки у польському алфавіті позначаються знаком з рисоч-
кою: ć, ń, ś, ź, dź.

У нижчеподаній таблиці представлено тверді приголосні та їх м’які 
відповідники.

приголосні	 b	 c	 cz	 d	 dz	 dż	 f	 g	 h/ch
тверді	 k	 і	 m	 n	 p	 r	 s	 t	 z	 ż/rz

приголосні	 bi	 ć/ci	 – –	 dź/dzi	 – fi	 gi	 hi/chi
м’які	 ki	 – mi	 ń/ni	 pi	 – ś/si	 – ź/zi

На відміну від української мови, наголос у польській мові – постій-
ний. У переважній більшості випадків наголос падає на передостан-
ній склад, напр.: Barbara, ekonomia, polonez, Warszawa.
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тижня · Każdy chciałby... – займенник każdy· Coś ważnego?·Dlatego że... – Тому що...
РОЗМОВЛЯЄМО · Розмова по телефону (2) · Пропонуємо напої (2)
ВПРАВИ

11. W RESTAURACJI 140

ЛЕКСИКА · М’ясо, риба · Страви
ГРАМАТИКА · Nie lubię kaczki – родовий відмінок іменників ·Poproszę kaczkę z jabłkami – іменники в орудному відмінку мно-
жини · Polski, niemiecki, angielski – прикметники, утворені від 
назв країн · W sobotę idziemy do teatru – прийменник do, dla + 
родовий відмінок · Дієслово chodzić – теперішній час · Dwa razy 
w tygodniu
РОЗМОВЛЯЄМО · Поздоровлення · Запрошення · У ресторані ·
Пропонуємо напої (3)
ВПРАВИ
Польська кухня

12. ROZMOWA PRZEZ TELEFON

ЛЕКСИКА
ГРАМАТИКА · Dzwonić/zadzwonić – дієслова доконаного та не
доконаного виду · Proszę + неозначена форма дієслова · Nie ma
mnie – родовий відмінок особових займенників · Chciałbym za­
mówić wodę na wtorek – дні тижня
РОЗМОВЛЯЄМО · Розмова по телефону (3) – порівняння мовних
конструкцій
ВПРАВИ

XII


